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معرفی
از بــاروخ در کتــاب ارمیــا بــه عنــوان منشــی وی یــاد شــده و در ترجمه‌هــای فارســی 
کتــاب مقــدس بــه نــام بــاروک ترجمــه شــده اســت. کتــاب بــاروخ از دو بخــش تشــکیل 

ــده است.  ش
در بخــش اول )۱: ۱ تــا ۳: ۸( بــاروخ نامــه‌ای را بــا صــدای بلنــد در مقابــل مردمــی 
ــد.  ــر می‌برن ــد بس ــل در تبعی ــودا، در باب ــاه یه ــا پادش ــا یکنی ــراه ب ــه هم ــد ک می‌خوان
مــردم پــس از خوانــدن نامــه، شــروع بــه گریســتن، روزه گرفتــن، و دعــا کــرده و در 
همــان حــال، مبلغــی پــول نیــز بــرای ارســال بــه معبــد اورشــلیم جمــع آوری می‌کننــد. 
ارســال هدایــا بــه همــراه تقاضــا جهــت دعــا بــرای نبوکدنصــر و پســرش اســت تــا 

تبعیــد در تحــت پادشــاهی آنهــا در صلــح و آرامــش ســپری شــود. 
در بخــش دوم کتــاب )۳: ۹ تــا ۵: ۹( متــن نامــه از دو شــعر تشــکیل می‌شــود؛ در 
ــود و در دیگــری،  ــه می‌ش ــد توصی ــوم خداون ــه ق ــت ب ــری حکم ــن شــعر فراگی اولی
آنهــا را تشــویق می‌کنــد کــه تــا فــرا رســیدن نجــات خداونــد صبــر و بردبــاری داشــته 

باشــند. 

نویسنده
ایــن کتــاب منســوب بــه بــاروک پســر نیریــا اســت. وی منشــی و از یــاران ارمیــای 
ــرد. وی  ــودا خدمــت می‌ک ــا پادشــاه یه ــار صدقی ــه در درب ــود ک ــی و از کســانی ب نب

مســئول نوشــتن نبوتهــای ارمیــا و خوانــدن آنهــا بــرای قــوم بــود.
امــا تفاوتهــای مشــهود در ســبک نوشــتاری آن بــا ســایر مطالــب موجــود در کتــاب 
ارمیــا، باعــث شــده تــا اســتادان الهیــات بــه بــاروخ بــه عنــوان نویســنده ایــن کتــاب بــا 
دیــده شــک و تردیــد نــگاه کننــد. همچنیــن تفــاوت کامــا مشــهود در ســبک نــگارش 
ــا هــر دو بخــش  ــزوده اســت کــه آی ــد اف ــن تردی ــر ای ــز ب بخــش اول و بخــش دوم نی

توســط یــک نفــر یــا بیــش از یــک نفــر نوشــته اســت. 

جمع بندی
ــج  ــی شــامل پن ــه یونان ــا در ترجم ــاروخ موجــود نیســت، ام ــاب ب ــری کت نســخه عب
فصــل و در ترجمــه لاتینــی وُلــگات، نامــه ارمیــا نیــز بــه عنــوان فصــل ششــم کتــاب 

بــاروخ بــه آن اضافــه شــده اســت.
ایــن کتــاب در دوران تبعیــد در بابــل و در حــدود قــرن ششــم قبــل از میــاد نوشــته 
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شــده اســت، البتــه تاریــخ دقیقــی نمی‌تــوان بــرای نــگارش آن در نظــر گرفــت. بــاروخ 
کتابــی متشــکل از وقایــع تاریخــی بــه همــراه شــعر اســت و بــه نظــر می‌رســد کــه 
بــاروخ بــه قــوم خــدا می‌گویــد بلاهایــی کــه بــه آن گرفتــار شــده‌اند بخاطــر گناهــان 
ایشــان بــوده اســت و ایــن زمینــه در سراســر ایــن کتــاب نیــز بــه چشــم می‌خــورد. 
کتــاب بــاروخ پیــام روشــنی بــرای مردمــی دارد کــه در مرکــز مصیبــت و مشــکلات 

قــرار دارنــد و ایــن خــارج از دنیــای مــدرن امــروز مــا نیســت. 
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نوشته‌ای از بابل

ــا، پســر ۱  ــا، پســر معســیا، پســر صدقی ــاروخ۱ پســر نیری ــاب توســط ب ــن کت ۱ ای
حســدیا، پســر حلقیــا در بابــل بــه رشــته تحریــر درآمــده اســت. ۲ ایــن کتــاب در 
روز هفتــم مــاه از پنجمیــن ســالی نوشــته شــد کــه کلدانیــان اورشــلیم را تصــرف و 

آنــرا بــه آتــش کشــیده و ویــران ســاختند. 
ــا،  ــور یکنی ــد در حض ــدای بلن ــا ص ــاب را ب ــن کت ــون ای ــوا و مضم ــاروخ محت ۳ ب
پســر یهویاقیــم، پادشــاه یهودیــه و در حضــور تمــام کســانی خوانــد کــه بــرای شــنیدن 
آن آمــده بودنــد. ۴ او ایــن کتــاب را در حضــور صاحبــان قــدرت، پســران مقامــات 
ــرای  ــزرگ، و ب ــگاه کوچــک و ب ــوم، و تمامــی مــردم از جای ــزرگان ق ــاری، ب درب
تمــام کســانی خوانــد کــه در کنــار رودخانــه ســود در بابــل زندگــی می‌کردنــد. ۵ آنهــا 
گریســتند، روزه گرفتنــد، و در حضــور خداونــد دعــا کردنــد. ۶ آنهــا از هــر کســی 
کــه تــوان پرداخــت داشــت پــول جمــع آوری کردنــد، ۷ و آنــرا بــرای یهویاقیــم کاهــن، 
ــرای تمــام کســانی  ــان، و ب ــرای ســایر کاهن ــن ب ــوه شــالوم و همچنی ــا و ن پســر حلقی
فرســتادند کــه بــا یهویاقیــم در اورشــلیم زندگــی می‌کردنــد. ۸ بــاروخ در طــی همــان 
زمــان، و در دهــم مــاه ســیوان۲ لــوازم خانــه خــدا را کــه از معبــد برداشــته شــده بــود 
بــه یهــودا بــاز گردانــد، ایــن لــوازم بــر اســاس ســفارش پادشــاه یهودیــه، صدقیــا، پســر 
یوشــیا و از نقــره ســاخته شــده بــود. ۹ ایــن اتفاقــات پــس از آن رخ داد کــه نبوکدنصــر 
پادشــاه بابــل، یکنیــا پادشــاه یهودیــه را بــا مقامــات دربــاری، زندانیــان و دولتمــردان 
و بــه همــراه ســایر مردمــان آن ســرزمین، از اورشــلیم جهــت تبعیــد بــه بابــل آورد.

پاسخ به اورشلیم
۱۰ و مردم در تبعید گفتند:

بــرای آنهــا پــول می‌فرســتیم. بــا ایــن پــول قربانیهــای ســوختنی و قربانی‌هــای گنــاه، 
و هــر آنچــه را کــه نیــاز اســت بخریــد. بخُُــور و آرد نیــز بخریــد و آنهــا را بــر روی 

مذبــح بــه خداونــد خــدای مــا تقدیــم کنیــد. 
۱۱ بــرای طــول عمــر و بقــای ســلطنت نبوکدنصــر پادشــاه بابــل و پســرش بلشــصر 
دعــا کنیــد تــا روز آنهــا بــر زمیــن هماننــد روزهــای بهشــت باشــد. ۱۲ و خداونــد بــه 

-----------------------------------------

۱ - نام باروخ در ترجمه‌های کتاب مقدس به باروک ترجمه شده است.
۲ - به سریانی، روز دهم نیسان، حدودا بین سوم تا پنجم اریبهشت ماه. 
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مــا قــوت و دیــد بصیــرت دهــد تــا در تحــت حفاظــت نبوکدنصــر پادشــاه و پســرش 
بلشــصر زندگــی کــرده و روزهــای بیشــماری آنهــا را خدمــت و نــزد ایشــان مــورد 

توجــه قــرار بگیریــم. 
ــد  ــه خداون ــر علی ــرا ب ــد زی ــا کنی ــا دع ــدای م ــد خ ــا در حضــور خداون ــرای م ۱۳ ب
ــد از  ــب خداون ــم و غض ــروز، خش ــه ام ــا ب ــی ت ــم. و حت ــاه کرده‌ای ــود گن ــدای خ خ
ــا  مــا برنگشــته اســت. ۱۴ پــس ایــن دســت نوشــته را کــه بــرای شــما می‌فرســتیم ب
صــدای بلنــد در خانــه خداونــد و در هــر نــوع جشــن و مراســم تعییــن شــده مذهبــی، 

ــد.  ــرای عمــوم بخوانی ب

اعتراف به گناهان
۱۵ شما باید بگویید:

ــی  ــه اهال ــا و هم ــه م ــروز هم ــا ام ــال اســت، ام ــد متع ــده خداون ــا برازن ــت تنه عدال
یهــودا شرمســار هســتیم، هــر کســی کــه در اورشــلیم زندگــی می‌کنــد شــرمنده اســت، 
ــروز  ــا ام ــاکان م ــی نی ــا، و حت ــان، انبی ــی، کاهن ــات دولت ــا، مقام ــان م ۱۶ حکمران

ــد.  ــاه کرده‌ان ــد گن ــه خداون ــر علی ــه ب ــرا هم ســرافکنده و شرمســار هســتند ۱۷ زی
ــدای  ــد خ ــه صــدای خداون ــا ب ــم، م ــرپیچی کرده‌ای ــد س ــتورات خداون ــا از دس ۱۸ م
خــود گــوش ندادیــم کــه می‌گفــت، فرامینــی را کــه بــه شــما داده‌ام حفــظ کنیــد. ۱۹ از 
روزی کــه خداونــد اجــداد مــا را از ســرزمین مصــر بیــرون آورد، تــا بــه امــروز، مــا 
بــا نادیــده گرفتــن صــدای خداونــد خــدای خــود، بــی وقفــه از او ســرپیچی کرده‌ایــم. 
ــی  ــده اســت، حت ــا آم ــر ســر م ــه امــروز بلاهــای وحشــتناکی ب ــا ب ــرو، ت ۲۰ از این
وقتــی کــه خداونــد نیــاکان مــا را از مصــر بیــرون مــی‌آورد تــا آنهــا را بــه ســرزمینی 
ببــرد کــه در آن شــیر و عســل جــاری بــود، لعنتــی را کــه در آن زمــان از طریــق 
ــا  ــا ب ــه اســت. ۲۱ ام ــا را گرفت ــان م ــرد امــروز گریب خــادم خــود موســی اعــام ک
وجــود ایــن، مــا بــه ســخنان خداونــد خــدای خــود کــه از طریــق پیامبرانــش بــرای مــا 
می‌فرســتاد گــوش فــرا ندادیــم. ۲۲ همــه مــا بــه دنبــال امیــال شــرورانه قلبهــای خــود 
رفتیــم، خدایــان بیگانــه را خدمــت کــرده و در حضــور خداونــد خــدای خــود، دســت 

بــه کارهــای بســیار بــدی زدیــم.

ــه ۲  ــر علی ــود، ب ــه ب ــا گفت ــه م ــر علی ــه ب ــر آنچــه را ک ــد ه ــب خداون ــن ترتی ۱ بی
قضــات، مقامــات ارشــد وحاکمــان اســرائیل، و هــر شــخصی کــه در اســرائیل یــا 
یهــودا زندگــی می‌کــرد، بــه مرحلــه اجــرا درآورد. ۲ هــر آنچــه را کــه خداونــد بــر 
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اســاس قوانیــن ذکــر شــده در تــورات موســی بــر ســر اورشــلیم آورد، در هیــچ نقطــه 
ــداده بــود. ۳ برخــی از مــا گوشــت دختــران  دیگــری در زیــر ایــن آســمان انجــام ن
و پســران خــود را خوردیــم. ۴ خداونــد مــا را دســت بســته تســلیم ســایر ملــل کــرد 
تــا نمونــه و سرمشــقی بــرای حکومتهــای اطــراف خــود باشــیم، او مــا را در میــان 
مللــی کــه پراکنــده ســاخته بــود اســباب توهیــن و تمســخر کــرد. ۵ مــا جــای اینکــه 
فاتــح باشــیم، مغلــوب شــده بودیــم؛ زیــرا بــا نادیــده گرفتــن صــدای او، علیــه خداونــد 
خــدای خــود گنــاه کردیــم. ۶ عدالــت تنهــا برازنــده خداونــد خــدای ماســت، امــا تــا بــه 
امــروز همــه مــا و همــه نیــاکان مــا شرمســار هســتیم. ۷ تمــام بلاهــای وحشــتناکی را 
کــه خداونــد از آن ســخن گفتــه بــود بــر ســر مــا آمــده اســت. ۸ امــا مــا نــزد خداونــد 
ــب خــود بازگشــت  ــای شــریرانه فل ــا از راهه ــدام از م ــچ ک ــم، و هی تضــرع نکردی
نکــرد. ۹ بــه همیــن دلیــل، خداونــد بــر اعمــال شــریرانه مــا نــگاه کــرد و ایــن روز 
را بــر مــا آورد. خداونــد در مــورد هــر دســتوری کــه بــه مــا داده بــود تــا آنــرا انجــام 
دهیــم بــه عدالــت عمــل کــرد. ۱۰ امــا مــا بــه صــدای خداونــد گــوش نکردیــم و در 

مســیر فرمان‌هایــی کــه خداونــد بــه مــا داده بــود، قــدم برنداشــتیم.

دعا برای رهایی
ــا کارهــای  ــا دســت زورآور، و ب ــو کــه ب ــد خــدای اســرائیل، ت ۱۱ اینــک ای خداون
شــگفت انگیــز و معجــزات، و بــا قــدرت عظیــم و بــازوی بلنــد خــود، قــوم برگزیــده 
خــود را از مصــر بیــرون آوردی؛ و نــام خــود را تــا بــه امــروز پـُـر آوازه ســاختی، 

ــم.   ــاه کرده‌ای ــا گن م
ــام  ــا تم ــم. م ــناس بودی ــدا نش ــا خ ــم. م ــاه کرده‌ای ــا گن ــا، م ــدای م ــد خ ۱۲ ای خداون
قوانیــن و فرامیــن تــو را شکســتیم. ۱۳ خشــم خــود را از مــا برگــردان، چــون تنهــا 
تعــدادی از مــا در میــان اقوامــی باقــی مانده‌ایــم کــه تــو مــا را در میــان آنهــا پراکنــده 
ســاختی. ۱۴ ای خداونــد بــه دعــا و درخواســت مــا گــوش فــرا بــده. بخاطــر خــودت، 
مــا را نجــات بــده و در بیــن آنانــی کــه مــا را بــه تبعیــد آورده‌انــد مــورد لطــف و توجــه 
قــرار بــده. ۱۵ آنــگاه تمــام ســاکنان زمیــن خواهنــد دانســت کــه تــو خداونــد خــدای مــا 

هســتی، زیــرا اســرائیل و فرزندانــش حامــل نــام تــو هســتند.
۱۶ ای خداونــد، از مــکان مقــدس خــود بــه مــا نــگاه کــرده و در مــورد مــا فکــر کــن. 
ــد  ــا را بشــنو. ۱۷ ای خداون ــا بســپار و صــدای م ــه م ــد گــوش خــود را ب ای خداون
ــه در گــور هســتند، و  ــی ک ــا مردگان ــن. مطمئن ــا را ببی چشــمان خــود را بگشــا و م
ــت  ــال و عدال ــد ج ــر نمی‌توانن ــت دیگ ــده اس ــدا ش ــان ج ــه روح از بدنش ــی ک آنهای
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خــدا را بســرایند! ۱۸ امــا ای خداونــد، کســی کــه رنجیــده اســت، کســی کــه ضعیــف 
و خمیــده شــده اســت، کســی کــه چشــمانش بــی رمــق و روحــش گرســنه و مشــتاق 

ــو را بســراید.  ــت ت ــد جــال و عدال ــن شــخصی می‌توان اســت، چنی
۱۹ ای خداونــد، خــدای مــا، دعــای مــا بــرای رحمــت بــر اســاس اعمــال صالحانــه 
ــای  ــق انبی ــه از طری ــور ک ــا همانط ــو دقیق ــت. ۲۰ ت ــا نیس ــان م ــاکان و حکمران نی
ــو  ــی. ت ــرو ریخت ــا ف ــر م ــودی، خشــم و غضــب خــود را ب ــه ب خمتگــزار خــود گفت
گفتــی: ۲۱ خداونــد می‌گویــد؛ شــانه‌های خــود را خــم کــرده و بــه پادشــاه بابــل 
خدمــت کنیــد، ولــی ســپس در ســرزمینی کــه بــه اجــداد شــما داده‌ام، اقامــت خواهیــد 
کــرد. ۲۲ امــا اگــر در هنــگام خدمــت بــه پادشــاه بابــل، بــه صــدای خداونــد گــوش 
ــه و  ــهر یهودی ــی در ش ــم عروس ــحالی و مراس ــادی و خوش ــدای ش ــد، ۲۳ ص ندهی
اطــراف اورشــلیم دیگــر هرگــز شــنیده نخواهــد شــد. و تمامــی ســرزمین شــما بــی 

ــات خواهــد شــد.  ــی از حی حاصــل و خال
ــم، از  ــو گــوش ندادی ــه صــدای ت ــل، ب ــه پادشــاه باب ــگام خدمــت ب ۲۴ امــا مــا در هن
ــه بــودی،  ــای خدمتگــزار خــود گفت ــو نیــز هــر آنچــه را کــه از طریــق انبی اینــرو ت
ــاکان مــا از قبرهایشــان بیــرون آورده  بــه عمــل آوردی. اســتخوانهای حاکمــان و نی
شــد. ۲۵ نــگاه کــن، اســتخوان‌های آنهــا بــه بیــرون انداختــه شــده و در گرمــای روز 
ــط قحطــی،  ــز و توس ــت انگی ــرگ وحش ــه م ــا ب ــده‌اند. آنه ــا ش ــب ره ــرمای ش و س
شمشــیر و تبعیــد جــان دادنــد. ۲۶ بــه دلیــل شــرارت خانــدان اســرائیل و یهــودا، معبــد 

خــود را کــه نــام تــو بــر آن بــود بــه روزی انداختــی کــه امــروز هســت. 

امید احیای مجدد
ــه مــا بــر اســاس رحمــت و  ــد، خــدای مــا، تــو نســبت ب ــا ایــن حــال ای خداون ۲۷ ب
محبــت عظیــم خــود، عمــل کــردی، ۲۸ درســت همانطــور کــه از طریــق خــادم خــود 
موســی در روزی کــه بــه او دســتور دادی تــا قوانیــن تــو را در حضــور اســرائیلیها 

بنویســد.
تو چنین گفتی:

ــب و جــوش  ــر جن ــاد و پ ــت زی ــن جمعی ــد، ای ــه ســخنان مــن گــوش ندهی ۲۹ اگــر ب
قطعــا بــه جمعیــت کوچکــی در میــان مللــی تبدیــل خواهــد شــد کــه مــن آنهــا را در 
بینشــان پراکنــده خواهــم کــرد. ۳۰ هــر چنــد می‌دانــم کــه آنهــا بــه ســخنان مــن گــوش 
نمی‌دهنــد، زیــرا آنهــا ســرکش هســتند. امــا وقتــی در ســرزمین اســارت باشــند، قلــب 
خــود را تغییــر خواهنــد داد. ۳۱ آنــگاه خواهنــد دانســت کــه مــن خداونــد خــدای آنهــا 
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ــم داد. ۳۲  ــک گــوش شــنوا خواه ــب گوشــتین و ی ــک قل ــا ی ــه آنه هســتم و ســپس ب
آنهــا در ســرزمین تبعیــد، مــرا ســتایش خواهنــد کــرد، و نــام مــرا بیــاد خواهنــد آورد. 
۳۳ آنهــا از سرکشــی و اعمــال شــریرانه خــود روی بــر خواهنــد گردانــد، زیــرا بــه 
یــاد خواهنــد آورد کــه بــر ســر نیــاکان آنهــا کــه در حضــور خداونــد گنــاه کــرده بــود 
چــه اتفاقــی افتــاد. ۳۴ مــن آنهــا را بــه ســرزمینی بــاز خواهــم گردانــد کــه بــه اجــداد 
ــرزمین  ــر آن س ــان ب ــودم و ایش ــده داده ب ــوب وع ــحاق و یعق ــم، اس ــان، ابراهی ایش
حکمرانــی خواهنــد کــرد. و جمعیــت ایشــان را فــراوان ســاخته و دیگــر هرگــز کــم 
نخواهنــد شــد. ۳۵ بــا آنهــا یــک عهــد ابــدی خواهــم بســت، کــه مــن همــواره خــدای 
ایشــان و آنهــا نیــز قــوم مــن باشــند. مــن هرگــز قــوم اســرائیل را از ســرزمینی کــه 

بــه آنهــا داده‌ام، جــدا نخواهــم کــرد.

ــک ۳  ــه و ی ــک جــان کوفت ــن ی ــال، خــدای اســرائیل، ای ــادر متع ــد ق ۱ ای خداون
روح درمانــده اســت کــه در نــزد تــو فریــاد می‌کنــد. ۲ ای خداونــد گــوش فــرا 
بــده، و رحــم کــن؛ زیــرا مــا در حضــور تــو گنــاه کرده‌ایــم. ۳ تــو در تمامــی ایــام، 
خداونــد تخــت نشــین هســتی، و مــا در تمامــی ایــام در حــال نابــود شــدن هســتیم. ۴ 
خداونــد خــدای قــادر مطلــق، خــدای اســرائیل، اینــک بــه دعــای آنانــی گــوش کــن کــه 
در اســرائیل مرده‌انــد و بــه دعــای فرزنــدان آنهایــی کــه دائمــا در حضــور تــو گنــاه 
ــر  ــن بلاهــای هولناکــی ب ــد و چنی ــه ســخنان خــدای خــود گــوش نداده‌ان ــد و ب کرده‌ان
ســر مــا آمــده اســت. ۵ اعمــال نادرســت نیــاکان مــا را بیــاد نیــاور، بلکــه قــدرت و 
نــام خــود را در ایــن زمــان بیــاد آور. ۶ زیــرا تــو خداونــد خــدای مــا هســتی و مــا تــو 
را پرســتش می‌کنیــم. ۷ تــو نــام و احتــرام خــود را در قلــب مــا نشــانده‌ای از اینــرو 
مــا نــام تــو را می‌خوانیــم. مــا در ایــن ســرزمین دور افتــاده از خانــه خــود، تــو را 
ســتایش می‌کنیــم، زیــرا مــا همــه اعمــال نادرســت پدرانمــان را کــه در حضــور تــو 
گنــاه کرده‌انــد، از دلهــای خــود بیــرون رانده‌ایــم. ۸ امــروز مــا از وطــن خــود دور 
افتاده‌ایــم، در ســرزمینی کــه تــو مــا را در آن پراکنــده ســاختی، بــرای تمســخر شــدن، 
لعنــت شــدن و دادن تــاوان تمــام اعمــال نادرســت نیــاکان مــا کــه خداونــد خــدای مــا 

را تــرک کردنــد. 

ستایش حکمت
۹ ای اسرائیل، قوانین زندگی را بشنو. 

به دقت گوش کن، آنگاه حکمت را خواهی شناخت.
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۱۰ ای اسرائیل چرا به این روز افتاده‌ای، چرا در سرزمین دشمن هستی؟
چرا در سرزمین دشمن به ایام پیری می‌رسی؟

۱۱ به شباهت مردگان شده‌ای، 
و از افرادی به حساب می‌آیی،

که آنها را از قبل مرده بشمار آورده‌اند.
۱۲ زیرا تو چشمه‌ای را ترک کرده‌ای،

که از آن حکمت می‌جوشد.
۱۳ اگر تو در راههای خداوند قدم بر می‌داشتی،

تا ابد در صلح و آرامش زندگی می‌کردی.
۱۴ فرا بگیر، که در کجا حکمت، قوت، و فهم هست،

تا در همان حال بدانی که،
طول عمر، زندگی، خرد،۱ و آرامی در کجاست.

 ۱۵ چه کسی جایگاه حکمت را یافته است، 
و چه کسی به گنجینه‌های آن دسترسی پیدا کرده است؟

۱۶ کجا هستند مقامات و دولتمردان ملل، 
و آنهایی که حیوانات وحشی را بر روی زمین رام می‌کنند؟

۱۷ کجا هستند آنهایی که پرندگان آسمان را به دام می‌اندازند،
و آنهایی که طلا و نقره ذخیره می‌کنند، و مردم به آنها اعتماد می‌کنند؟

تلاش آنها برای دارایی بیشتر، هرگز به پایان نمی‌رسد.
۱۸ کجا هستند آنهایی که با اشتیاق و ظرافت بر نقره قلم می‌زنند،

هیچ اثری از اعمال دست آنها وجود ندارد.
۱۹ همه آنها از صحنه روزگار محو شده و به گور۲ فرو رفته‌اند،

و افراد دیگری جای آنها را گرفته‌اند. 
۲۰ نسل جدید نور حیات را تجربه کرده، 

و بر روی زمین زندگی می‌کند،
اما آنها نیز طریق حکمت را نمی‌شناسند.

۲۱ آنها راههای او را نشناخته و او را درک نمی‌کنند،
فرزندان آنها نیز به همین منوال عمل می‌کنند. 

-----------------------------------------

۲ - به قعر جهنم فرو رفته‌اند.
۳ - به خادم خود.
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۲۲ در کنعان چیزی از او نشنیده‌اند، 
و در تیمان نیز او را ندیده‌اند.

۲۳ فرزند هاجر، که به دنبال کسب معرفت دنیوی بود،
بازرگانان مران و تیمان، 

داستان سرایان، و جویندگان دانش،
هیچکدام از آنها نه تنها طریق حکمت را نشناختند،

 بلکه با کوچکترین مسیرهای او نیز آشنا نیستند.
۲۴ اسرائیل، چه عظیم است خانه خداوند،

و چه وسیع است دامنه قلمرو خداوند!
۲۵ نه تنها وسیع است بلکه انتهایی نیز ندارد،

مرتفع و غیر قابل قیاس است؛
۲۶ در آنجا غولهایی با جثه عظیم به دنیا آمده‌اند!

یکی از مشهورترین آنها، 
از ابتدای عالم وجود داشته،

کسی که بسیار بزرگ و ماهر در جنگ است.
۲۷ خداوند حتی آنها را نیز برنگزیده، 

تا به ایشان طریق راستین حکمت را نشان دهد.
۲۸ از اینرو آنها نیز بخاطر عدم حکمت نابود شدند،

آنها بخاطر سهل انگاری خودشان، نابود شدند. 
۲۹ چه کسی برای کسب حکمت، به آسمان صعود کرده است،

و آنرا از ورای ابرها به پایین آورده است؟
۳۰ چه کسی برای یافتن او به آنسوی دریاها رفته است،

و چه کسی آنرا به بهای طلا بدست آورده است؟
۳۱ هیچ کس جاده‌ای را که او از آن می‌رود نمی‌شناسد،

راهی که او در آن سفر می‌کند حتی به فکر کسی نمی‌رسد.
۳۲ اما کسی که همه چیز را می‌داند،

او را می‌شناسد؛
خداوند او را با دانش خود پیدا کرده است؛

کسی که زمین را تا ابدیت بوجود آورده است،
و آنرا از چهار پایان پرُ کرده است؛

۳۳ کسی که نور را فرستاد،
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و آنرا درخشان ساخت.
کسی که آنرا فرا می‌خواند،

و آن لرزان از او اطاعت می‌کند.
۳۴ ستاره‌ها در مکانهایی که برایشان تعیین شده درخشان و خوشحال هستند.

خداوند آنها را می‌خواند،
و ستارگان می‌گویند، ما اینجا هستیم.

آنها شادمانه برای خالق خود می‌درخشند.
۳۵ او خداوند ماست، 

و هیچ کس دیگری با او قابل مقایسه نیست.
۳۶ خداوند مکشوف کننده تمامی راههای حکمت است،

و آنرا به فرزند خود۳ یعقوب داده است،
به اسرائیل، که او را دوست می‌دارد.

۳۷ بعد از آن، حکمت بر روی زمین پدیدار شد، 
و در میان انسانها زندگی کرد. 

۱ حکمت همانا فرامین مکتوب خداوند است،۴ 
توراتی که تا ابد باقی و پایدار است؛

هر کسی که به حکمت بپیوندد، حیات خواهد یافت،
اما آنانی که او را ترک کنند، خواهند مُرد.
۲ ای یعقوب، باز گرد و حکمت را دریاب.

در نوری که از او منعکس می‌شود قدم بردار.
۳ فقط نسبت به او ابراز احترام کن، 
و مزایای خود را به ملل بیگانه نده؛

۴ ای اسرائیل، ما کامیاب و کامروا هستیم،
زیرا می‌دانیم،

چه چیزی خداوند را خشنود می‌سازد.

اشعار تسلی بخش
۵ ای قوم من، آسوده باشید،

-----------------------------------------

۳ - به خادم خود.
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ای شما که میراث اسرائیل هستید!
۶ شما برای نابودی کامل،

به سایر ملل فروخته نشده‌اید؛
اما شما به دست دشمنان خود تسلیم شده‌اید،

زیرا خشم خداوند را برانگیختید.
۷ شما وقتی قربانیهای خود را تقدیم دیوها کردید نه خدا،

خالق خود را، مایوس کردید.
۸ شما خدای ابدی را فراموش کردید،

خدایی که شما را بر پا ساخت؛
و شما سبب درد و رنج اورشلیم شدید،

شهری که شما را پرورش داده بود.
۹ اورشلیم غضب خداوند را دید،
که بر شما نازل می‌شود، و گفت:

همسایگان صهیون گوش کنید!
خداوند ماتمی عظیم بر من فرود آورده است.

۱۰ من دختران و پسران خود را دیدم،
که بر اساس عملکرد خداوند ابدی،

به اسارت برده می‌شوند،
۱۱ من آنها را با شادمانی پرورش دادم،
اما آنها را با اشک و ماتم روانه کردم.

۱۲ هیچ یک از شما بر حال من شادی نکند، 
بیوه‌ای که توسط بسیاری از شما، رها شده است.

فرزندان من احکام خداوند را نادیده گرفتند،
من بخاطر گناهان آنهاست،

که امروز کاملا تنها و غریب هستم.
۱۳ آنها خواست و اراده خداوند را نفهمیدند،

آنها در راه فرامین خداوند قدم بر نداشتند،
آنها حتی در راه عدالت خداوند، که به ایشان تعلیم داده بود،

گامی برنداشتند.
۱۴ همسایگان صهیون بیایید!

رنج تبعید پسران و دختران مرا بیاد آورید، 
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که آن واحد ابدی بر سر آنها فرود آورد.
۱۵ خداوند ملتی را از راه بسیار دور بر علیه آنها شوراند،

ملتی که بی شرم بودند، 
و به زبانی عجیب و بیگانه صحبت می‌کردند،

نه احترامی برای سالخوردگان قائل بودند، 
و نه ترحمی نسبت به کودکان داشتند. 

۱۶ آنها پسران عزیز و دلبند زنان بیوه را با خود بردند،
و آنها را تنها و محروم از دخترانش گذاشتند.

۱۷ اما من چطور می‌توانم به کمک شما بیایم؟
۱۸ آن کسی که این بلاهای هولناک را بر سر شما آورده است، 

می تواند شما را نیز از چنگ دشمنانتان نجات دهد.
۱۹ بروید، ای فرزندان بروید،

زیرا من ویران و متروک به حال خود رها شده‌ام.
۲۰ من ردای صلح را از تن بدر آورده‌ام،

و پلاس۱ ماتم و اندوه پوشیده‌ام.
و تمام روزهای خود را نزد آن واحد ابدی، 

ناله کرده و فریاد می‌زنم؛
۲۱ فرزندان من آسوده و شجاع باشید! نزد خداوند فریاد بزنید!
خداوند شما را از چنگ و سلطه دشمنانتان رهایی خواهد داد.

۲۲ من برای رستگاری و نجات شما،
امید خود را بر آن واحد ابدی قرار داده‌ام،
و آن قدوس، به من شادی عطا کرده است،

زیرا تنها نجات دهنده ابدی شما،
بزودی بر شما رحم خواهد کرد. 

۲۳ من شما را با شیون و زاری راهی کردم،
اما خداوند با خوشی و شادی،

شما را برای همیشه به نزد من باز خواهد آورد.
۲۴ همانطور که همسایگان صهیون،

به تبعید رفتن شما را دیدند،
-----------------------------------------

۱ - لباس خشن و زبر
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هم آنها نیز نجات شما توسط خدا را خواهند دید؛
نجاتی که با تمام شکوه و جلال آن واحد ابدی بر شما ارزانی خواهد شد.

۲۵ ای فرزندان، خشم خداوند را که بر شما نازل شده است،
 با بردباری تحمل کنید؛

دشمن، شما را شکار و به زیر انداخته است،
اما شما به زودی نابودی آنها را خواهید دید.
و پای خود را بر گردن آنها خواهید گذاشت.

۲۶ فرزندان عزیز و ناز پروده من، 
در جاده‌های سنگلاخی و ناهموار قدم گذاشته‌اند؛

آنها درست مثل یک گله، شکار شده،
و توسط دشمنان ربوده شدند.

۲۷ ای فرزندان، شجاع و آسوده باشید!
نزد خداوند فریاد برآورید،

آن کسی که این بلا را بر شما نازل کرد،
شما را نیز بخاطر خواهد آورد.

۲۸ درست همانطور که نقشه می‌کشیدید، 
تا از خداوند دور شوید،

وقتی بازگردید، ده بار بیشتر سعی خواهید کرد،
تا او را بیابید. 

۲۹ آن کسی که این بلاهای هولناک را بر سر شما آورد،
نه تنها شما را رهایی خواهد داد،

بلکه شادی و کامیابی ابدی نیز همراه آن خواهد بود.

تسلی برای اورشلیم
۳۰ اورشلیم آسوده باشد!

آن کسی که نام تو را انتخاب کرد،
تو را تسلی خواهد داد.

۳۱ مصیبت دامن آنهایی را خواهد گرفت، 
که با تو بد رفتاری کرده، و سقوط تو را جشن گرفتند.

۳۲ مصیبت و بلا بر شهرهایی نازل خواهد شد، 
که جوانان تو را به بردگی بردند.
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مصیبت و بلا بر شهرهایی نازل خواهد شد، 
که فرزندان تو را در خود جای دادند.

۳۳ درست همانطور که دشمنانت سقوط تو را جشن گرفتند،
و از بدبختی و ماتم تو شادی کردند،

به همین شکل از متروک شدن خود، 
دچار اندوه و رنج خواهند شد. 

۳۴ من غرور او را از داشتن جمعیت فراوان،
به کناری خواهم زد،

و تکبر او را به غم و ماتم تبدیل خواهم کرد. 
۳۵ آن واحد ابدی، برای روزهای بسیار،

بر سر او آتش فرو خواهد ریخت.
و برای مدت زمان بسیار طولانی،

دیوها در آن مسکن خواهند کرد.
۳۶ ای اورشلیم، به شرق و به ایام خوش و مسرت باری نگاه کن،

که از طرف خداوند می‌آید.
۳۷ فرزندانی را که تو راهی کرده بودی،

اینک باز می‌گردند.
تنها به کلام آن قدوس یگانه، 

آنها از شرق و غرب می‌آیند، 
و در جلال خداوند شادمان هستند.

۱ ای اورشلیم، لباس عزا و ماتم ۵ 
و ظلم و ستم را از تن بیرون آور!

و شکوه و عزت جلال خداوند را برای همیشه بپوش.
۲ ردای عدالتی را که از جانب خداوند می‌آید،

همانند ردایی به دور خود بپوشان،
و جلال آن یگانه ابدی را،

همانند تاج بر سر خود بگذار.
۳ خداوند درخشش تو را در هر نقطه‌ای،

در زیر این آسمان نشان خواهد داد.
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۴ خداوند به تو اسمی تازه خواهد داد،
که تا ابد به این نام خوانده شوی:

صلحی که از عدالت می‌آید؛
احترامی که از حرمت خداوند می‌آید!

۵ ای اورشلیم، برخیز!
و بر فراز بلندیها بایست و به شرق نگاه کن!

ببین که فرزندانت از شرق تا غرب،
فقط به کلام قدوس یگانه،

بدور هم جمع شده‌اند؛
و از اینکه خداوند آنها را بیاد آورده است،

شادمان هستند.
۶ آنها با پای خودشان از نزد تو رفتند،
آنها بوسیله دشمنان از اینجا رانده شدند،

اما خداوند آنها را به نزد تو باز خواهد گرداند،
در شکوه و جلال، 

و به عنوان یک سلسله سلطنتی، باز خواهند گشت.
۷ خداوند به هر کوه بلند و هر تپه ماندگار فرمان داده است،

تا هموار و مسطح شوند،
و دره‌ها کاملا پرُ و هم سطح زمین شوند، 

تا باشد که اسرائیل در امنیت کامل، 
و در جلال خداوند قدم بردارد.
۸ جنگلها و هر درخت معطر،

 به فرمان خدا،
براسرائیل سایه می‌گستراند.

۹ خداوند اسرائیل را در نوری که از درخشش جلال اوست، 
و در رحمت و عدالتی که از او سرچشمه می‌گیرد،

با شادمانی هدایت خواهد کرد.


